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Anotace: 

V současnosti je psychologický a neurovědný výzkum bilingvizmu velmi rozšířený. 

Poukazuje nejenom na kognitivní a zdravotní výhody tohoto jevu, ale také na jeho rizika. 

Nicméně výzkum je ztížen nesmírnou pestrostí projevů bilingvizmu. Každý bilingvní má 

jedinečnou jazykovou historii kontaktů s každým ze svých jazyků. Některé jevy, jako jsou věk 

akvizice druhého jazyka, či úroveň, které bilingvní dosáhne ve svém druhém jazyce, jsou lépe 

prozkoumané. Nicméně tak podstatný faktor, jako je podobnost jazyků, kterými bilingvní 

mluví, začíná být studován až v poslední době. Proto jsem se ve své práci zaměřil na vliv 

podobnosti jazyka na jazykové zpracování. Ve svém eeg experimentu využívám techniku 

evokovaných potenciálů, konkrétně jsou sledovány potenciály N200 (inhibiční) a N400 

(sémantický), které patří k nejčastěji studovaným evokovaným potenciálům u bilingvních 

subjektů. Participanti jsou rozděleni do tří skupin dle podobnosti jejích jazyků: participanti 

s podobnými jazyky (slovenština-čeština), bilingvní s částečně podobnými jazyky (ruština-

čeština) a participanti s odlišnými jazyky (němčina-čeština). U N200 se efekt rozdílnosti 

jazyka na dobu latence ani amplitudu neprojevil, nicméně u N400 ano.  

 

 

Klíčová slova: bilingvizmus; kognitivní zpracování; EEG; evokované potenciály; N200; 

N400; podobnost jazyků 
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Zde předložené teze vychází z tezí odevzdaných v roce 2020. Původní text je doplněn o 

výsledky předloženého výzkumu, význam výzkumu a publikační, akademickou a pedagogickou 

činnost studenta.  
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Kdo jsou bilingvní 

U každého, koho můžeme označit za bilingvního, lze jeden z jazyků identifikovat, jako 

první, rodný (L1) a jeden jako druhý (L2, příp. další jazyky L3, L4, …), a to i v případě, že 

oba jazyky se začal jedinec učit téměř zároveň. Ačkoliv jednotná definice bilingvizmu není, a 

většina studií, které se tomuto tématu věnují ani neuvádí, co pod tímto pojmem rozumí (jaká 

konkrétní jsou tedy vstupní kritéria subjektů), asi nejčastěji se pod bilingvizmem rozumí 

schopnost používat dvě či více jazyků na každodenní bázi (Grosjean, 1994). Takto široce 

uchopena definice sice umožní provedení studií, ale bilingvizmus ovlivněn spoustou 

proměnných (jako je třeba věk akvizice L2, dosažená úroveň druhého jazyka, způsob akvizice 

L2, vzájemná vyváženost obou jazyků atd.) pak má za následek velkou variabilitu ve 

výzkumných datech (DeLuca et al., 2019). Dalšími faktory ovlivňujícími variabilitu výstupů 

studií na toto téma je rozdílný design výzkumů či to, že kombinace jazyků bilingvních se 

v různých studiích liší, a strukturní rozdíly jazyků mohou také hrát významnou roli ve 

výstupu takovýchto studií. 

Nicméně výše uvedena definice Grosjeana (1994) se jeví být pro tuto studii ideální a 

to z několika důvodů. Často uváděny faktory, jako jsou brzká akvizice L2 či jeho relativně 

vysoká úroveň bezpochyby mít vliv na zpracování mít můžou, avšak nevětší vliv na oblast 

kognitivní kontroly, která je zde studována, bude nejbezprostředněji ovlivněna aktivním 

užíváním jazyka.  

 

Způsob zpracování informací u bilingvních 

Na zpracování veškerých jazyků, kterými bilingvní, či multilingvní mluví, je užita 

stejná univerzální mozková síť (Wong et al., 2016) s několika specifikami, které určuje 

struktura daných jazyků (Klein et al., 2006; Chee et al., 2003; Ge et al., 2015). Dvě sub-sítě, 

které pomáhají bilingvním tyto dva jazyky koordinovat, mají lepší konektivitu (García-Pentón 

et al., 2014). Nicméně to, že se jedná o stejnou síť pro vícero jazyků, znamená, že jsou oba 

jazyky bilingvního aktivní po celou dobu používání jazyka, a necílový jazyk musí být aktivně 

potlačován (Green, 1998). V prospěch této teorie paralelní aktivace nasvědčuje i vícero 

neurofyziologických studií (pro přehled Kroll et al., 2015).  
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Na co všechno bilingvizmus působí 

Literatura již nějakou dobu přichází s různými poznatky (více anebo méně 

přijímanými) o tom, jaké důsledky má bilingvizmus na psychické funkce, anebo dokonce 

zdraví.  

Za nejčastěji uváděné efekty bilingvizmu patří zlepšení exekutivních kognitivních 

funkcí (popsáno níže), či pozdější nástup neurodegenerativních onemocnění (pravděpodobně 

kvůli kognitivní rezervě, Luk et al., 2011; Schweizer et al., 2011; Gold et al., 2013; Abutalebi 

et al., 2015). Nicméně postupně se v literatuře objevuje čím dál víc studií, které popisují efekt 

bilingvizmu na emoce, sociální kognici, či dokonce na projevy osobnosti.  

Co se týče vlivu bilingvizmu na osobnost, u anglicko-španělských mluvčích se lišilo 

měřené skóre v přívětivosti, extaverzi a svědomitosti podle toho, ve kterém jazyce byla 

osobnost testována (Ramírez-Esparza et al., 2006), u německo-španělských mluvčích zase 

v extraverzi a neuroticizmu, a to bez ohledu na to, který jazyk byl reportován jako mateřský 

(Veltkamp et al., 2012). Zmíněné studie to vysvětlují jako důsledek snahy o konzistentnost 

s kulturními normami daného jazykového kontextu.  

U emocí naopak hraje roli to, který jazyk je vnímán jako první. V případě užití 

druhého jazyka totiž dochází k emočnímu odcizení (Pavlenko, 2012), zejména pak, pokud byl 

druhý jazyk naučen v pozdějším věku. To má efekt třeba u vybavení z autobiografické paměti 

(Schrauf, 2000), morální rozhodování (Costa et al., 2014), či odhadování rizika (u L2 se riziko 

jeví menší, posuzování rizika v různých situacích je konzistentnější, a snižuje se efekt klamu 

šťastné ruky Hayakawa et al., 2015).  

Nejčastější studovanou oblastí v studiích bilingvizmu, je jeho vliv na kognitivní 

funkce. Bilingvizmus by měl vést k lepšímu výkonu v oblasti exekutivních funkcí (pro 

přehled Valian, 2015; Bialystok, 2017), zejména pak k lepší kognitivní kontrole, která se 

vysvětluje jako důsledek přepínání jazykových kódů a pravidelné inhibice necílového jazyka 

(Donnelly et al., 2015). Také řada studií došla k závěru, že bilingvní mají lepší výkon než 

monolingvní v testech zaměřených na pracovní paměť (pro přehled Adesope et al., 2010; 

Grundy, & Timmer, 2016), řešení problémů vhledem (Cushen, & Wiley, 2011), či sociální 

kognici (zejména lepší teorii mysli; Schroeder, 2018). Bilingvní výhoda v kognitivních 

funkcích (a velikost jejich efektu) byla nicméně zpochybněná jako důsledek publikačního 

zkreslení, rozdílnou metodologií, či přílišnou generalizací výsledků (De Bruin et al., 2015; 

Paap et al., 2015).  
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Na druhé straně se u bilingvních objevili obtíže v oblasti verbální exekutivy, zejména 

na úrovni postkonceptuální (na úrovní konceptualizace a klasifikace byl zjištěn výkon 

srovnatelný s monolingvními; Gollan et al., 2005). Některé studie uvádějí menší slovní 

zásobu bilingvních v každém z používaných jazyků (Bialystok et al., 2012; Bialystok, & Luk, 

2012), nicméně tuto skutečnost lze spíše interpretovat jako důsledek jazykové interference 

vyplývající z potřeby inhibice necílového jazyka. Tento pohled podporuje také fakt, že 

bilingvní v testu verbální fluence byli pomalejší a udělali více chyb než monolingvní 

participanti (pro přehled Bialystok et al., 2012).  

 

Jazyková podobnost 

Jedním z faktorů, který na jazyková, případně kognitivní zpracování může mít vliv je 

podobnost jazyků, kterými bilingvní mluví. Tato oblast není ještě zcela probádaná, nicméně 

vícero studií naznačuje tomu, jakou roli by měla podobnost jazyků sehrávat v jazykovém a 

kognitivním zpracování. Tak třeba v Stroopově testu větší vzdálenost jazyků vede k menšímu 

stroopově efektu (van Heuven et al., 2011), ale delším reakčním časům a větším (Hannaway 

et al., 2019). Dle dalších studií má podobnost jazyků efekt na jazykově zaměřené úkoly, ale 

ne na exekutivně zaměřené úkoly (Barac, & Bialystok, 2012; Oschwald et al., 2018). Také 

podobné jazyky sdílejí víc kognátů (tedy výrazů, které mají stejný kořen) a ty jsou obecně 

zpracovány rychleji než slova, která stejný kořen nesdílejí (Costa et al., 2000; Hannaway et 

al., 2019). Podobné jazyky ale sdílejí i interlingvní homografy (slova stejně anebo podobné 

znějící, ale s jiným významem), které se zpracováním interferují (Dijkstra, & Van Heuven, 

2002; van Heuven et al., 2008; Persici et al., 2019; viz též Rodriguez-Fornells et al., 2006). 

Obecně lze tedy říct, že jazyková podobnost facilituje či interferuje se zpracováním na 

základě toho kterého stimulu. Tento jev je ještě výraznější u dětí (Duñabeitia et al., 2016). 

Abychom ale lépe porozuměli jak a proč k interferenci, či facilitaci dochází, je potřeba 

experiment, kde budou srovnání participanti s různou jazykovou podobností na 

neurofyziologické úrovni u zpracování konkrétních stimulů.  

 

Proč evokované potenciály 

EEG (elektroencefalogram) technika evokovaných potenciálů (event.-related 

potentials, dále jen ERP) měří pomocí elektrod umístěných na skalpu reziduální elektrický 
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proud produkovaný neurony v reakci na konkrétní podnět. Oproti MRI (zobrazování 

magnetickou rezonancí) její největší výhoda spočívá v časové přesnosti zpracování (na úrovní 

milisekund), oproti MEG (magneto-encefalogram) je zase relativně dobře dostupná. Oproti 

psychologickým výkonovým, či dotazníkovým šetřením spolehlivěji odráží odpovědi na 

úrovni zpracování informací (tedy ne až na úrovni odpovědi). Tato metoda však není tak 

vhodná pro zpracování prostorové lokalizace, jako třeba MRI, či MEG, ale v současné době 

se způsob lokalizace zdroje signálu u eeg metod velice zpřesňuje díky modelům jako je 

LORETA a jejím derivátům. ERP technika je standardně používaná technika také v studiích 

bilingvizmu (pro přehled Moreno et al., 2008). 

 

Proč vlny N200 a N400 

N200 (uváděná také jako N2) je brzká negativní vlna (obvykle nastupující 200-350 ms 

po expozici stimulu), běžně se objevující na mediofrontální části skalpu (typicky kolem 

elektrod Fz a Cz). N2 měří schopnost kognitivní kontroly a kognitivní inhibice (Schmitt et al. 

2000). Sleduje se pomocí Go/noGo tasku (popsán v metodologii). U bilingvních byla 

v jazykově smíšeném prostředí pozorována větší doba latence a větší amplituda u 

nekongruentních trialů, což autoři studie interpretují jako důsledek většího požadovaného 

množství kognitivního úsilí, tedy jako důsledek jazykové interference (Rodriguez-Fornells et 

al., 2005). Tento jev je silný zvláště u studií, které použili verbální stimuly, u stimulů 

neverbálních je efekt sporný (blíže rozvádím v připravované systematické přehledové studii).  

N400 je sémanticky citlivá komponenta. Objevuje se 250-550 ms po expozici stimulu a 

reprezentuje elektrickou aktivitu mozku v reakci na význam, či jeho absenci, a to jak u 

vizuálních, tak auditorních slov a symbolů (Kutas-Federmeier, 2011). U bilingvních byla 

pozorována jazyková interference v podobě delší doby latence než u monolingvních, a to i u 

jejich L1 (Ardal et al., 1990, dále Weber-Fox, & Neville, 1996 pozorovali tento efekt, ale jen 

v případě bilingvních, kteří se L2 začali učit po 11. roku života), nebo delší trvání amplitudy 

(Hahne, & Friederici, 2001).  

 

Design studie 

Participanti: Do výzkumu jsou zařazeni dospělí od 18 do 65 let, bez neurologické, anebo 

psychiatrické patologie. Předpokladem pro absolvování experimentu je, aby participant dobře 

viděl a slyšel. Participanti, dle jazyků, které ovládali, byli rozděleni do tří skupin: 1) bilingvní, 
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kterých jazyky si jsou blízké (čeština-slovenština; N=8), 2), bilingvní, kterých jazyky jsou si 

středně blízké (čeština-ruština; N=9) a 3), bilingvní, kterých jazyky si nejsou blízké (čeština-

němčina; N=6). Výzkumný soubor tvoří 23 participantů. Za účast ve studii byl každý subjekt 

honorován odměnou 500 Kč.  

 

Pilotní výzkum: Před samotným sběrem dat proběhla pilotní fáze výzkumu. V rámci té byly 

stimuly validizovány (jak vizuální, použité u N200 experimentu, tak verbální, používané u 

N400 experimentu), aby bylo jasné, že nesmyslné věty jsou skutečně nesmyslné, smysluplné 

jsou smysluplné, objekty na obrázku nesporně prezentují kýžený objekt jedním konkrétním 

slovem. Parametry stimulů (velikost zářivost, vizuální uhel), byly nastaveny dle standardů, aby 

neprodukovali pohybové artefakty v eeg záznamu. 

Poté byly stimuly naprogramovány a proběhl pilotní sběr dat, na základě kterého bylo možné 

přizpůsobit technické nastavení EEG (jitter) a zkontrolovat také, zda takto sestavené bloky 

stimulů produkují kýžený evokovaný potenciál. U obou designů byly jako reference použity 

elektrody umístěny v oblasti processus mastoideus (M1 a M2). 

 

Postup: Subjekt po přečtení, svolí s výzkumným postupem podpisem informovaného souhlasu, 

kterého 1 kopii obdrží. Poté participant vyplní upravenou českou verzi Dotazníku jazykové 

historie (Language History Questionaire, LHQ, Li et al, 2014), který slouží k podchycení 

jazykového pozadí participantů. Zjistíme tak věk akvizice druhého jazyka, úroveň, které 

v jazyce dosáhli, zda ho momentálně aktivně užívají a další proměnné. Za bilingvního bude 

považován participant, který používá dva jazyky dlouhodobě, denně, v soukromé i veřejné 

sféře. Dále budou zaznamenány demografická data, jako je věk, pohlaví a nejvyšší dosažené 

vzdělání. Poté participanti podstoupí ERP měření 2 experimentů, přičemž každý z nich 

podstoupí ve dvou jazykových variantách. 

U paradigmat N400 zaměřených na jazyk, se participantům prezentují věty, které jsou 

syntakticky správné, ale některé jsou sémanticky nesmyslné. To zda je věta sémanticky 

v pořádku – kongruentní (př. „Lucie se nesmí zamilovat!“), anebo zda je to sémantický nonsens 

– nekongruentní (př. „Hovězí steak je můj oblíbený jícen.), bude záviset na posledním slově ve 

větě. V každé jazykové variantě tohoto experimentu je 100-120 vět (počet trialů se liší 

vzhledem ke strukturním specifikům každého z použitých jazyků, poměr kongruentních a 

nekongruentních trialů je stejný), a trvá přibližně 15 minut. Po každých 35-ti trialech je zařazená 

krátká pauza (1 minuta).  
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U paradigmat N200 participanti podstupují na inhibici zaměřený Go/noGo task, kde je 

úkolem na určité stimuly reagovat a na jiné ne. Pokud je stimul kongruentní (tedy v obou 

jazycích vyžaduje odezvu, anebo v obou jazycích vyžaduje pozdržení odezvy), tak 

k interferenci nedochází. Pokud ale je stimul nekongruentní (tedy v jednom jazyce vyžaduje 

odezvu, ve druhém nikoliv), k interferenci dojít může. Zde má participant reagovat na vizuálně 

prezentované stimuly, jen v případě, že splňují určité kritérium. V tomto projektu bude 

konkrétně cílem reagovat na prezentované objekty pouze v případě, že jsou v daném jazyce 

ženského rodu. V případě mužského anebo středního rodu bude úkolem nereagovat. Poté co 

dobrovolník absolvuje měření v jednom svém jazyce, mu bude administrována verze v jazyce 

druhém. Nekongruentními stimuly v tomto případě budou objekty, které mají v daných dvou 

jazykových variantách odlišný rod. V každé jazykové variantě tohoto experimentu je přibližně 

100 trialů (opět, počet trialů se liší vzhledem ke strukturním specifikům toho, kterého jazyka, 

poměr kongruentních a nekongruentních trialů je stejný), a trvá přibližně 4 minuty. 

S osobními daty bude nakládáno v souladu s platnou legislativou ČR a EU. 

 Veškerá EEG data budou zpracována v softwaru BESA 7.0, statistika bude počítána 

v software R-studio. 

 

Výsledky: U N200 nebyl prokázán žádný vliv sledovaných faktorů (jazykové kombinace, 

kongruence, dominance) na jazykové zpracování projevující se tímto evokovaným 

potenciálem (ani na velikost amplitudy, ani na dobu latence zpracování). Jinak tomu bylo u 

ERP N400. V případě doby latence, byl prokázán rozdíl u jednotlivých jazykových skupin, 

zatímco to, který z jazyků byl u participanta dominantní, nehrálo roli. Konkrétně post-hoc 

testy prokázali signifikantní rozdíl mezi zpracováním německojazyčné skupiny a skupiny 

slovenskojazyčné, a také mezi německojazyčnou skupinou a ruskojazyčnou, přičemž efekt byl 

silnější mezi prvně zmiňovanými skupinami.  

Rozdíl mezi různými jazykovými skupinami byl pozorován také u doby latence N400 vlny, 

kde se od sebe signifikantně lišily slovenskojazyčná a ruskojazyčná skupina. Faktory 

dominance a kongruence neprokázaly v tomto případě statistický rozdíl.  

 

 

 

 



10 
 

Finanční a materiální zabezpečení projektu 

Tento projekt je realizován v Národním ústavu duševního zdraví. Etická komise tohoto 

pracoviště také projekt schválila. Výzkum probíhá na 36-ti kanálovém EEG. Stimuly byly 

naprogramovány v programu OpenSesame, vyhodnocovány jsou v programu BESA.  

Na finanční realizaci (užití EEG, vyplácení odměn participantů) se podílí program 

SVV PROGRES Q15 (Filozofická fakulta Univerzity Karlovy). 

 

Význam v kontextu současného výzkumu 

Řada dosavadních výzkumů bilingvizmu se soustředila na faktory ovlivňující 

kognitivní kontrolu bilingvních, jako věk akvizice L2, jeho dosaženou úroveň, anebo způsob 

jeho akvizice (škola vs. domácí prostředí), relativní dominance jednoho jazyka oproti tomu 

druhému, atp. Tyto poznatky slouží jako základ modelů jazykového a kognitivního 

zpracování, které se pak aplikují do oblastí, jako je vzdělávání, ale potenciál těchto poznatků 

je v mnoha oblastech poměrně nevyužitý (jako třeba v psychodiagnostice). Několik 

ojedinělých studií naznačuje, že také podobnost, resp. odlišnost jazyků může mít významný 

vliv na kognitivní a jazykové fungování. Tak rozdílnosti v kognitivním zpracování u 

bilingvních je způsobena třeba stupněm morfologické odlišnosti (Basnight-Brown et al., 

2007; Bick et al., 2011), rozdílným písmem (van Heuven et al, 2011), tonalitou jazyka (Ge et 

al., 2015), nebo podobností slov (Balaguer et al., 2005). Podle mých dosavadních znalostí, 

chybí studie přímo zaměřené na studium míry vlivu stupně podobnosti na jazykové 

zpracování. Jazykové prostředí České republiky nabízí ideální prostředí pro takovou studii. 

Tato studie prokázala, že na neurofyziologické úrovni dochází ke vlivu vzdálenosti 

jazyků, kterými bilingvní mluví, a to přinejmenším u pozdější vlny. Téma blízkosti jazyků 

bilingvních je studováno až v posledních letech, ale zatím pouze v parciálních oblastech. Zde 

předložená studie se snaží konceptualizovat nový přístup ve studiu podobnosti jazyka. Na 

tento výzkum lze navázat výzkumem dalších kognitivních korelátů (pozornosti pomocí 

evokovaného potenciálu P300, anebo syntaktickou integraci pomocí P600), či studovat, jaký 

vliv má podobnost jazyků bilingvního ne jenom na jazykové zpracování, ale na kognici 

obecně. K tomu lze využít třeba neverbálních paradigmat.   
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M. – Doubková, N. – JONÁŠ, J.) 

Apríl 2021 – Florencia, Taliansko (online) -  29th European Congress of Psychiatry (EPA) – spoluautor 

posteru „Moral disengagement and social distancing of people with a personality disorder“ 

(Heissler, R. – Doubková, N. – JONÁŠ, J. – Preiss, M.) 
Január 2021 – Praha, ČR (online) – Konference „Výzkum 20-21“ - přednáška „Vliv podobnosti jazyků 
 bilingvních na jejích kognitivní zpracování – pilotní studie evokovaných potenciálů N2 a N400.“ 
 (JONÁŠ, J., Rodriguez, M.) 
September 2020 – Virtual – 33rd Congress of the European-College-of-Neuropsychopharmacology 

(ECNP) – spoluautor posteru „Association between intensity of subclinical psychotic 

symptoms and social and occupational functioning assessment scale in non-help-seeking 

czech adolescents“ (Švancer, P. – Šebela, A. – JONÁŠ, J. – Dorazilová, A. – Voráčková, V. – 

Knytl, P. – Mohr, P. – Rodriguez, M.) 

September 2020 – Virtual – 33rd Congress of the European-College-of-Neuropsychopharmacology 

(ECNP) – spoluautor posteru „Prodromal symptoms of psychotic disorder in non-help seeking 

population of Czech grammar and vocational schools. First phase of study“ (Knytl, P. – 

Šebela, A. – Dorazilová, A. – Švancer, P. – Voráčková, V. – JONÁŠ, J. – Rodriguez, M. – 

Mohr, P.) 

September 2019 – Miláno, Taliansko - 7th Meeting of the Federation of the European Societies of 
 Neuropsychology (FESN) – spoluautor posteru „The relationship between cognition and 
 positive basic symptoms in a sample of healthy adolescents“ (Rodriguez, M., Švancer, P.,  
 Šebela, A., Knytl, P., Voráčková, V., JONÁŠ, J., Dorazilová, A., Mohr, P.) 
December 2018 – Praha, Česká republika – Neuropsychologický den – autor příspěvku „Vliv 

vzájemné podobnosti jazyků na kognitivní zpracování u bilingvních“.  

Október 2018 – Barcelona, Španielsko – 31st ECNP Congress – spoluautor posteru „Is attenuated 

abstract thinking a marker of high risk for psychosis? A study of cognition in patients with 

psychosis and their siblings.“ (Voráčková, V., Knytl, P., Šustová, P., Dorazilová, A., Jonáš, J., 

Cvrčková, A., Mohr, P., Rodriguez, M.) 

Október 2018 – Barcelona, Španielsko – 31st ECNP Congress – spoluautor posteru „Prevalence of 

psychotic-like experiences in healthy adolescents: preliminary data and educational program 

for high schools.„ (Dortazilová, A., Šebela, A., Cvrčková, A., Voráčková, V., Jonáš, J., 

Švancer, P., Knytl, P., Mohr, P., Rodriguez, M.) 
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Október 2018 – Barcelona, Španielsko – 31st ECNP Congress – hlavný autor posteru „The role of the 

duration of untreated psychosis in cognitive deficit in schizophrenia – preliminary results“ 

(JONÁŠ, J. – Dorazilová, A. – Voráčková, V. – Cvrčková, A. – Šustová, P. – Hájková, M. – 

Rodriguez, M.) 

Júl 2018 - Praha, Česká republika - 23rd World Congress of the International Association for Child and 

Adolescent Psychiatry and Allied Professions (IACAPAP) – spoluautor posteru  „Prevalence of 

high risk symptoms of developing psychosis among Czech adolescents - preliminary results.“ 

(Dorazilová, A., Voráčková, V., Jonáš, J., Šebela, A., Knytl, P., Švancer, P., Mohr, P., 

Rodriguez, M.) 

Júl 2018 – Praha, Česká republika – International Neuropsychological Society – spoluautor posteru 

“Cognitive Dysfunction and the Quality of Life in First-episode of Schizophrenia and Their 

Healthy Siblings” (Rodriguez, M. – Španiel, F. – Voráčková, V. – Cvrčková, A. – Kratochvílová, 

Z. – Dorazilová, A. – JONÁŠ, J. – Mohr, P.) 

Jún 2018 – Reykjavik, Island – Psychiatry – Shaping the Future, 32nd Nordic Congress of 

Psychiatry – spoluautor posteru “Cognitive Profile as a Trait for Risk to Develop 

Psychosis” (Voráčková, V. – Mohr, P. – Knytl, P. – Šustová, P. – Dorazilová, A. – JONÁŠ, J. – 

Rodriguez, M.) 

Marec 2018 – Ružomberok – VIII. Medzinárodný neurorehabilitačný kongres Neurorehab 2018 – 

spoluautor príspevku „Charakteristika kognitvívneho deficítu u osob po první epizodě 

schizofrenie“ (Dorazilová, A. – Voráčková, V. – JONÁŠ, J. – Šustová, P. – Hájková, M. – 

Rodriguez, M.). 

Marec 2017 – San Diego - International Congress on Schizophrenia Research – spoluautor posteru 

„In-between cognitive domains correlations in first episodes schizophrenia spectrum disorders”  

(Rodriguez, M. – Kratochvílová, Z. – Hlinka, J. – Fajnerová, I. – Voráčková, V. – Dorazilová, A.  

– Sedláková, K. – JONÁŠ, J. – Prajsová, J. – Španiel, F.). 

Január 2017 – Jeseník – 59. česko-slovenská psychofarmakologická konference – spoluautor  

príspevku „Charakteristiky kognitivního deficitu u schizofrenie a jeho vztah k běžnému 

fungování a kvalitě života nemocných -předběžné výsledky“ (Rodriguez, M. – Fajnerová, I. – 

Sedláková, K. – Dorazilová, A. – Voráčková, V. – Paštrnák, M. – JONÁŠ, J. – Ženíšková, K. - 

Prajsová, J. – Kratochvílová, Z. – Španiel, F.).  

September 2015 – Praha – konference „Aplikovaná antropologie ve veřejném prostoru“ – príspevok 

„Medzikultúrny tréning: zvyšovanie efektívnej komunikácie naprieč kultúrami“ 

Apríl 2014 – Praha – konferencia „Tradice lidové kultury dnes:možnosti zachování a 

kapitalizace“ – príspevok „Reflexe lidové kultury na českém internetu“ 

Október 2013 – Banská Bystrica, Slovensko, medzinárodná konferencia projektu 

„Etnofolk“ – workshop „Planning of Portal Routine Operation“ 

Apríl 2013 – Kraków, Poľsko, Ethnology Without Borders – príspevok „Theoretical and 

Methodological Aspects in Anthropological Research of Stereotypes” 

Apríl 2013 – Budapešť, Maďarsko, medzinárodná konferencia projektu „Etnofolk“ – 

workshop „Training in Creation of the „Living“ Content for the Portal“ 

Október 2012 – Brno, Česká republika, medzinárodná konferencia projektu „Etnofolk“ – 

workshop „Presentation of the Betaversion of the Portal, Training of Content Creators“ 

Apríl 2012 – Praha, Česká republika – Studentské antropologické fórum – príspevok 

“Kognitívny prístup pri skúmaní etnickej identity”  

Apríl 2012 – Bratislava, Slovensko - medzinárodná konferencia projektu „Etnofolk“ – 

 príspevok „Database Structure and Methods of Searching” 

Október 2011 – Ľubľana, Slovinsko – medzinárodná konferencia projektu „Etnofolk“ –  

 príspevok „Presentation of the Latest Exchange Format Development“ 

 

 

 

Odborné zameranie 
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súčasné: bilingvizmus a multilingvizmus, kognitívne funkcie, medzikultúrna psychológia, psychológia 

jazyka 

v minulosti: ľudová kultúra, kognitívna antropológia, etnická idetita/etnicita, národnostné menšiny, 

etnologická metodológia 


